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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕДАЧІ КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ МЕТАФОРИ  
В ПЕРЕКЛАДІ ОПОВІДАНЬ FLASH FICTION 

 
В останні десятиріччя метафора досліджується не лише як засіб 

створення художніх образів, але й як результат когнітивної діяльності, 
засіб породження нових значень. Дослідженню метафори з позицій 
когнітивного підходу присвячені численні праці науковців, зокрема  
Дж. Лакоффа, М. Джонсона, В. Телія, Е. Маккормака. Передача 
концептуальної метафори (надалі – КМ) в перекладі художнього тексту є 
актуальним об’єктом дослідження у вітчизняному перекладознавсті, 
зокрема у роботах А.М. Науменка, С.Г. Шурми, Я.В. Кривонос,  
О.В. Ємця та інших.  

Мета даного дослідження полягає у визначені стратегії передачі КМ 
у перекладі сучасних оповіданнях flash fiction. 

Теорію КМ сформували Дж. Лакофф та М. Джонсон. У відомій праці 
«Metaphors we live by» («Метафори, якими ми живемо») вони 
перевернули уявлення про метафору, стверджуючи, що вона є 
звичайною частиною мови, завдяки своєму поширенню у повсякденному 
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житті не тільки у мові, але й у мисленні, адже «наша повсякденна 
понятійна система, в рамках якої ми мислимо і діємо, є метафоричною за 
своєю суттю» [8, c. 3]. 

В когнітивній лінгвістиці метафора визначається як «складний 
механізм концептуалізації, когнітивний процес, що позначує та формує 
нові поняття, без якого неможливо отримати нові знання» [6, с. 59].  
КМ трактується як елемент художнього твору, що зберігає свою 
образність, позначає непредметні сутності, відображає авторське 
бачення цих сутностей і певною мірою будується на основі 
концептуальних уявлень або частково співпадає з концептуальними 
уявленнями про непредметні сутності [1, с. 46]. 

Переклад лінгвістичних метафор пов’язаний з вирішенням цілого 
ряду культурологічних, філософських та лінгвістичних проблем. 
Метафора проявляється в неспоріднених мовах по-різному та її переклад 
залежить від того, наскільки близькі або далекі одна від одної 
культурно-мовні традиції мови оригіналу та мови перекладу. 
Справедливим є твердження А.М.Науменко, що «до перекладу (як до 
процесу і до результату) необхідно підходити сьогодні зовсім з іншого 
боку: із концептуального, а не з лінгвістичного» [5, с. 123]. 

Основні прийоми передачі лінгвістичних метафор сформували  
П. Ньюмарк та Т.А. Казакова. Я.В. Кривонос пропонує наступні 
прийоми передачі КМ у художньому тексті: 1) передача тієї самої КМ з 
аналогічними стилістичними засобами (дослівний переклад); 2) передача 
тієї самої КМ з певними змінами мовних засобів (синонімічна заміна);  
3) передача тієї самої КМ з відмінними мовними (стилістичними) 
засобами (заміна тропа); 4) передача КМ в тексті оригіналу на 
еквівалентну КМ в українському тексті (адаптація) [4, с. 146]. Таким 
чином, прийоми передачі вербалізованих засобів концептів співпадають 
з головними прийомами передачі лінгвістичних метафор. 

Матеріалом нашого дослідження є короткі оповідання flash fiction 
(«проза-спалах», «миттєва проза»), які у сучасній американській 
літературі все більше набувають популярності. Серед авторів оповідань 
flash fiction – такі відомі письменники як Джон Апдайк, Грейс Пейлі, 
Дон Ші та інші. Головною особливістю оповідань flash fiction є 
стислість. Зазвичай їх обсяг становить 500-1000 слів, тобто 2-3 сторінки 
[7, c. 9]. Попри це, оповідання flash fiction характеризуються 
насиченістю та різнобарв’ям стилістичних прийомів. Відмінною рисою 
таких творів є також те, що важлива роль належить сильним позиціям, 
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зокрема заголовкам та кінцівкам. На відміну від заголовків, які часто 
лаконічні та складаються з одного або двох слів, кінцівки оповідань flash 
fiction містять концентрацію образних, фонетичних та синтаксичних 
засобів – стилістичну конвергенцію [2, c. 199].  

 Яскравий приклад вербалізації концепту ЖІНКА міститься в 
оповіданні Грейс Пейлі «Justice – A Beginning». У творі розповідається 
як жінка-член журі присяжних після чергового засідання суду 
розмірковує над поняттям справедливості.  

She leaned on the witness bar, her face like a dying flower in its late-
season, lank leafage of yellow hair, turning one way then the other in the 
breeze and blast of justice. Like a sunflower maybe in mid-autumn, having 
given up on the sun, Faith thought [7, c. 124]. 

У фрагменті оповідання авторка описує зовнішність матері чоловіка, 
якому щойно винесли вирок. У цьому уривку розгорнуті метафоричні 
порівняння набувають концептуального характеру та відображають  
КМ СТАРА ЖІНКА – ЦЕ ЗІВ’ЯЛА КВІТКА, що є варіацією КМ ЖІНКА – 
ЦЕ КВІТКА. За допомогою метафоричних порівнянь письменниця 
передає почуття жалю до матері щойно засудженого чоловіка, тим 
самим виражаючи почуття толерантності до жінки. 

Матір притулилась до трибуни свідків. Обличчя її було схоже на 
зів’ялу квітку в кінці сезону. Довге солом’яне волосся жінки майоріло від 
пориву вітру та справедливості. Наче соняшник, який десь у середині 
серпня засох від сонця, подумала Фейт (переклад наш). 

У першій частині розгорнутого метафоричного порівняння ми 
зберегли троп із частковою заміною образу (dying flower – зів’яла квітка; 
yellow – солом’яний; ) та використали вилучення (leafage; one way then 
the other; blast). У другій частині речення ми передали образність словом 
із прямою семантикою (having given up on the sun – засох від сонця). 
Концептуальна метафора відтворена тією ж самою КМ за допомогою 
дослівного перекладу з використанням синонімічної заміни. Ми 
намагалися передати зміст уривку таким чином, щоб не втратити 
авторський опис змарнілого стану матері та передати емоцію співчуття 
жінки – члена суду присяжних, які додають тексту поетичності та 
емоційності. 

В оповіданні Марка Будмена «Patriotic Angel», у якому описується 
розмова чоловіка з лялькою в образі ангела в супермаркеті, міститься 
КМ ЛЯЛЬКА – ЦЕ ЛЮДИНА: 
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«Are you working here?» he continues. «Or did they lay you off, too?» 
Stupid question. Of course you are working here. As an angel [7, c. 157].  

КМ ЛЯЛЬКА – ЦЕ ЛЮДИНА в оповіданні реалізується за допомогою 
розгорнутої антропоморфної метафори, що олюднює іграшку. Таким чином, 
письменник проявляє симпатію до самотньої людини. 

«Ти тут працюєш?», – продовжив він. «Чи тебе звільнити також?» 
Безглузде питання. Звісно ти працюєш тут. Ангелом (переклад наш). 

У процесі перекладу ми намагалися точно відтворити елементи 
міфологічного мислення, які заклав автор, тому використали дослівний 
переклад та передали КМ аналогічним засобом, за допомогою 
розгорнутої антропоморфної метафори.  

В оповіданні Роба Карні «Travelling Alone», у якому описується 
захоплення героя природою та красою блискавок, вербалізується 
концепт ПРИРОДА: 

Like down there in the middle, gods were working with hammers and 
anvils and bellows and wearing those helmets with a little strip of glass to 
look out of. Like a cloudy furnace. Like the birthplace of light. Like maybe 
that’s the way the universe looked in the womb. God, I wished someone 
would’ve been there with me [7, c. 225]. 

В уривку міститься розгорнута метафора, за допомогою якої автор 
передає інтенсивність захоплення героя красою блискавок, адже він 
навіть уявляє, що до утворення природного явища причетні боги. Таким 
чином, актуалізується КМ ПРИРОДА – ЦЕ БОГ.  

Наче всередині боги працювали – і молотами, і ковадлами, і міхами, і, 
як і заведено у зварювальному цеху, були в касках з невеликим скляним 
заборолом. То було достоту хмарове горнило. Пологи світла. Можливо, 
саме так виглядав усесвіт у лоні матері. Боже, як би я хотів, щоб хоча 
б хтось був там поруч зі мною [3, с. 155]. 

Стратегія відтворення КМ полягала у точному відтворенні тією ж 
самою КМ з аналогічними засобами і додаванням (як у зварювальному 
цеху; матері).  

Таким чином, головне завдання перекладача у відтворенні КМ в 
оповіданнях flash fiction полягає у максимально бережному ставленні до 
тексту, точній передачі задуму та образності тексту, а основними його 
стратегіями є точний або дослівний переклад з мінімальними замінами, 
які можуть бути зумовленими особливостями цільової мови. 

Перспективи подальших досліджень полягають у визначенні стратегії 
передачі концептуальної метафори в публіцистичних текстах. 
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СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ НЕОЛОГІЗМІВ В УКРАЇНСЬКОМУ 
ПЕРЕКЛАДІ НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНИХ ЗМІ 

 
Неологізмом у мові називають новостворений термін, авторське 

слово або фразу, що перебуває в процесі входження в загальне 
використання і ще не включена до державної та загальновживаної мови. 
Неологізми – категорія історично змінна, один з розрядів пасивного 
словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не 
ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного 
слововжитку. 

Неологізми служать, з одного боку, для номінації нових чи, ще не 
названих понять, реалій, а з іншого – для заміни попередніх найменувань 
новими, зумовленої різними чинниками – тенденцією до мовної 


